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Таким образом, сделаем вывод, что полное лексическое значение 

компаративного фразеологизма может быть сформировано лишь при 
непосредственном взаимодействии объекта сравнения и основания срав-
нения. В изоляции друг от друга оба компонента приобретают семанти-
ческую несамостоятельность. Укажем также, что введение основания 
сравнения в состав КФ минимизирует появление ложной многозначно-
сти. Исходя из этого суждение о данной лексической единице как 
о двухкомпонентной следует признать более обоснованным, нежели 
представление о ней как об однокомпонентной структуре. 
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В «Толковом словаре русского языка» С. И. Ожегова предлагается 

следующее толкование слова благодарность: «БЛАГОДАРНОСТЬ, -и, ж. 

1. Чувство признательности к кому-н. за оказанное добро, внимание. 
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Принять с благодарностью что-н. Принести б. кому-н. Сделать что-н. 

в знак благодарности или в б. за что-н. 2. только мн. Слова, выражаю-

щие эти чувства (разг.). Рассыпаться в благодарностях. 3. Официальное 

выражение высокой оценки чьего-н. труда, действий. Объявить б. в при-

казе. Получить б. [1, с. 87]. 

Благодарность является одной из главных ценностей и в русской, 

и в китайской культуре. Человека с детства учат благодарить – это важ-

ная часть воспитания, которую высоко ценят представители обеих наций.  

Благодарность – один из этикетных речевых жанров (далее – ЭРЖ), 

наряду с извинением, комплиментом, поздравлением, соболезнованием 

[2; 3; 4]. Средства выражения благодарности относятся к числу «устой-

чивых формул, составляющих ядро речевого этикета» [5, с. 42]. 

В русском языке центральное место в ряду средств выражения бла-

годарности занимают лексемы спасибо и благодарить. Достаточно ча-

стотны также такие средства выражения рассматриваемого ЭРЖ, как  

признателен (-а/-ы), признательность, обязан, в долгу [6]. Распростране-

ны и косвенные средства вербализации рассматриваемого ЭРЖ. К ним 

можно отнести конвенциональные конструкции, в состав которых входят 

прилагательные, используемые для описания хороших качеств адресата: 

любезен (-а/-ы), великодушен (-а/-ы), внимателен (-а/-ы).  

Русские могут выразить благодарность не только комплиментом, но 

и упреком. Сравн., например: Какие красивые серьги! Зачем ты столько 

денег потратил?... Ты с ума сошел!  

В Китае есть пословица За серьезную помощь нельзя отблагодарить 

словами. Китайцы считают, что те чувства, которые испытывает человек, 

благодарный за сделанное кем-либо добро, невозможно выразить слова-

ми. Слово спасибо иногда может оказаться неважным и звучать невыра-

зительно. Тем не менее в китайском языке имеется значительное количе-

ство языковых средств выражения благодарности, основным из которых 

является xie xie (спасибо). 

Стоит отметить, что если говорящий использует слово-указатель 

благодарности с указанием адресата, то он хочет действительно выразить  

благодарность, а если он называет себя  wo xie xie ni a (Я тебя благода-

рю), то такое высказывание звучит иронично и является вовсе не благо-

дарностью, а жалобой.  

Широко используются в китайской лингвокультуре, как и в русской,   

косвенные средства выражения благодарности: это преимущественно ком-

плимент, извинение, обещание, упрек. «Выражение благодарности с помо-

щью извинений распространено в китайском языке» [7, с. 213]. Говорящий, 

думая, что причинил собеседнику беспокойство, извиняется за это. Сравн., 

например: Gan xie nin zhe duan shi jian dui wo de zhao gu. Bu hao yi si, gei nin 

tian le bu shao ma fan (Спасибо за заботу, которую Вы ко мне проявляете 

сейчас. Простите, что я источник многих Ваших неприятностей). 
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Как отмечают исследователи речевого этикета, русские выражают 

благодарность чаще, чем китайцы. Последние же считают естественны-

ми проявления помощи и заботы от близких, особенно от родителей или 

родственников: «в таких ситуациях не принято благодарить, иначе вас 

будут воспринимать как чужих» [3, с. 74]. Представители китайской 

лингвокультуры предпочитают использовать косвенные средства выра-

жения благодарности. 
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ПЕРЕДАЧА ПОЭТИЧЕСКОГО КОМПОНЕНТА  

ЦИФРОВОЙ РЕКЛАМЫ: TO DUB OR TO SUB? 
 

Аннотация. В статье проводится анализ двух традиционных способов 

передачи рекламного текста: дубляжа и субтитрирования на материале пере-
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